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      Joyce Ratleyové


      za mnoho a mnoho hezkých let výuky a péče


      o naše autistické děti i dospělé.


      Bude nám chybět vaše moudrost i výborný přístup.


      Vím, že budete pokračovat v konání ještě větších věcí.


      A mé agentce Pam Ahearnové z Ahearn Agency,


      která mě podporuje už jednatřicet let


      v časech dobrých i zlých.


      Doufám, že v tom budeme ještě dlouho pokračovat.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Londýnské Timesy, zprávy ze společnosti


      OVDOVĚLÁ VÉVODKYNĚ PŘIŠLA O TŘETÍHO MANŽELA


      Jak jsme slíbili, milí čtenáři, pospíšili jsme si, abychom vám co nejdřív přinesli nejnovější zprávy. Jedná se o velice udivující fakt. Lydia Fletcherová, jež má tu podezřelou výsadu, že byla provdána za tři vévody – čtvrtého vévodu z Greycourtu, druhého vévodu z Thornstocku a v těchto dnech zesnulého čtvrtého vévodu z Armitage – se potřetí stala vdovou.


      Podařilo se jí porodit každému manželovi dědice titulu a v jednom případě dokonce i druhého syna – i když je třeba říct, že se střídavým úspěchem. Její syn Fletcher Pryde, pátý vévoda z Greycourtu, totiž znásobil desetkrát otcovo jmění, ale zároveň se o něm říká, že vede tajný spolek zhýralých starých mládenců. Vzhledem ke zdrženlivosti tohoto gentlemana si člověk jen stěží umí představit někoho, kdo by se méně hodil k takovému nesmyslnému chování, ale jak už to často bývá, tichá voda břehy bere.


      To už lze spíš uvěřit pověstem o jejím druhém synovi, Marlowu Drakeovi, třetím vévodovi z Thornstocku, o němž se tvrdí, že nikdy netančil s lehkou dívkou, která by se mu nelíbila. Jeho sestra-dvojče, lady Gwyn, která nedávno přibyla do Londýna, slibuje, že mu takové chování ztíží, protože ho přiměje, aby od ní odháněl dav jejích vlastních ctitelů. Její první společenská sezona by měla být velice zajímavá, čemuž budou tyto noviny věnovat fascinovanou pozornost.


      Nakonec se dostáváme k Sheridanu Wolfeovi, novému vévodovi z Armitage, který strávil většinu života v Prusku, kde byl jeho právě zesnulý otec velvyslancem. Je velkým otazníkem rodiny, neboť ho moc lidí ze společnosti nezná, ale neměl by mít problém najít si nějakou bohatou dědičku ochotnou vyměnit své věno za vzácný titul vévodkyně. Pokud tak učiní, měla by mu brzy porodit dědice a případně ještě dalšího syna, protože v záloze číhá jeho mladší bratr, plukovník lord Heywood Wolfe, na svou šanci na titul.


      Vlastně všechny děti ovdovělé vévodkyně Lydie by se měly co nejdřív postarat o novou generaci vzhledem – člověk se to až zdráhá vyslovit – k rodovým tendencím, kdy vévodové z těchto rodů umírají v mladém věku.


      Pohřeb se bude konat v Armitage Hall v Lincolnshiru.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      1. kapitola


      Londýn, září 1808


      Jednoho pěkného podzimního odpoledne vystoupal Fletcher Pryde, pátý vévoda z Greycourtu, po schodech ke vchodu do svého domu v Mayfairu zcela ponořený do myšlenek o svých obchodech. A nejspíš proto si nevšiml výmluvného výrazu ve tváři majordoma, který ho pouštěl dovnitř.


      „Vaše Milosti, cítím jako svou povinnost upozornit vás na…“


      „Teď ne, Johnstone. V osm hodin musím stihnout jednu večeři a doufám, že ještě předtím chytím v klubu starého Brierlyho. Zbavuje se majetku nedaleko mého panství v Devonu a já ho musím získat, pokud mám pokračovat ve svých vylepšeních. A mám doporučení, abych si nejdřív o tom všechno pořádně přečetl, než s ním budu mluvit.“


      „Další pozemky, Greyi?“ ozval se rozhodný, mladý ženský hlas. „Občas mi připadá, že nakupuješ půdu stejně dychtivě, jako si ženy pořizují nové šaty. A soudíc podle tvé pověsti mazaného obchodníka, za ně nejspíš platíš méně než my.“


      Grey se otočil za tím zvukem. „Vanesso!“ Pak se zamračil na Johnstona. „Proč jste mi neřekl, že je tady?“


      Majordom zvedl oči vzhůru, téměř jako by chtěl protočit panenky. „Snažil jsem se o to, pane.“


      „Ach, pravda. Nejspíš ano.“


      Grey se shovívavě usmál na Vanessu Prydeovou. Ve čtyřiadvaceti letech byla o deset let mladší než on. Bral ji spíš jako mladší sestru než jako svou sestřenici.


      Sundal si klobouk, jezdecké rukavice i převlečník a všechno to podal lokajovi. Grey ho neznal, ale viděl, že civí na Vanessu jako chudák na princeznu. Jeho fascinace byla pochopitelná, protože měla srdcovitý obličej, dokonalé tělo a husté, černé kudrny, byla však zároveň také naprosto nevhodná.


      Grey na něj vrhl jeden ze svých zdrcujících pohledů, jimiž vynikal.


      Když se lokaj začervenal a pospíšil si odtud, přistoupil k němu Johnston a zašeptal: „Promiňte, Vaše Milosti, je tu nový. Promluvím si s ním.“


      „Ujistím se, že jste to udělal.“ Poté obrátil svou pozornost k Vanesse, která si zřejmě té výměny názorů vůbec nevšimla.


      „Neočekával jsem tě.“


      „To jsi měl, bratranče.“ Po elegantní úkloně se na něj Vanessa vesele usmála. „Nebo bych měla říct ‚budoucí snoubenče‘?“


      „O tom, prosím tě, ani nežertuj,“ zavrčel. Pokaždé když se snažil představit si, že je ženatý s Vanessou, zjevila se mu jako miminko v zavinovačce, které držel její otec – jeho strýc Eustace Pryde – a věděl, že by to nešlo.


      Viděl ji vyrůstat – a nedokázal si ji představit jako svou manželku.


      Naštěstí po tom nijak netoužila ani ona.


      Kdykoli ji její ambiciózní matka poslala, aby ho dostala do kompromitující situace a on si ji tak musel vzít, trávili většinu času tím, že vymýšleli vhodný důvod, proč ho Vanessa „nezastihla doma“.


      „Neboj se,“ lehce se zasmála Vanessa. „Je se mnou komorná a jako obvykle je ochotná potvrdit všechno, co předložíme jako výmluvu matce. Tak si pojď sednout s námi do salonu k čaji a koláčkům.“


      Člověk mohl Vanessu klidně nechat, aby se mu postarala o dům. Když šli po chodbě, poznamenal: „Vypadáš dobře.“


      Trochu se nadmula pýchou a předběhla ho, aby se k němu mohla otočit čelem. Přiměla ho, aby se zastavil, když si zatočila sukněmi kolem nohou. „Tak tobě se líbí moje nové šaty? To nemůžu matce říct. Sama je vybrala, aby tě uvedla v pokušení. Řekla jsem jí, že žlutá je… tvá oblíbená barva.“


      „Žlutou nesnáším.“


      Zajiskřila na něj očima. „No právě.“


      Nechtěně se zasmál. „Má drahá, jsi pěkná uličnice. Kdybys věnovala třeba jen desetinu energie, kterou potřebuješ na provokování matky, vyhledávání manžela, už by ti u nohou klečelo alespoň dvacet mužů a žebralo o tvou ruku.“


      Zdálo se, že to potlačilo její elán. „To už jsem udělala. Ale víš, jaká matka je. Pokud nebudeš zcela ze hry, nedovolí mi, abych přijala žádost o ruku od jakéhokoli níže postaveného muže.“


      Pohrozila mu prstem. „Tak mohl by ses už konečně oženit, prosím? S kýmkoli kromě mě. Jelikož jinak umřu jako stará panna.“


      „To se ti nikdy nemůže stát, jak oba dobře víme.“ Pak na ni pohlédl přivřenýma očima. „Počkej chvíli – existuje právě teď někdo, na koho padl tvůj zrak?“


      Její ruměnec ho vylekal. Vanessa měla hrozný vkus, co se týkalo mužů.


      „Kdo to je?“ naléhal.


      Zvedla hrdě bradu. „To ti nehodlám říct.“


      „Protože víš, že bych s tím nesouhlasil, což znamená, že se k tobě vůbec nehodí.“


      „To není pravda. Je básník.“


      Zatraceně. Vanessa si potřebovala vzít básníka asi tak, jako si on potřeboval vzít kuchařku. Ačkoli… „Je to známý básník?“ zeptal se s nadějí v hlase. Kdyby měl peníze, mohlo by to fungovat.


      Kdokoli si vezme Vanessu, potřebuje mít hromadu peněz už jenom proto, aby byl schopný zaplatit její nákupy šatů.


      Otočila se a odpochodovala do salonu. „Bude. S mou podporou a povzbuzením.“


      „Stůjte při nás všichni svatí.“ Téměř mu bylo toho básníka líto, ať to byl kdokoli. „Předpokládám, že matka s tím nesouhlasí.“


      „Přece jí o tom neřeknu,“ ušklíbla se a vešla do salonu.


      Vanessina komorná seděla s nepřítomným výrazem vzpřímeně na pohovce. Bezpochyby ji její náladová paní používala jako jakýsi svůj doplněk.


      „Potom dosud nejde o žádný vážný vztah,“ prohlásil Grey a ulevilo se mu, že do toho není zapletený. Stále doufal, že se dostane do Brierlyova klubu, než odtamtud ten muž odejde.


      „Jak bych se vůbec mohla dopracovat k nějakému vážnému vztahu?“ Vanessa si vzala čajový koláček a snědla ho s obvyklou dravou chutí. „Matka je tak soustředěná na to, že si musím vzít tebe, že ji nemůžu dostat k tomu, aby se mnou navštívila nějaké společenské akce… kam by mohl zavítat i můj přítel.“ Střelila po něm zoufalým pohledem. „A díky nejnovějším drbům o tobě je znovu jako slzavé údolí. Ona skutečně věří všem těm nesmyslům, že vedeš nějaký tajný klub zhýralých svobodných mládenců.“


      Ušklíbl se. „Nikdy bych neprovozoval něco tak únavného a předvídatelného. Nemám na to čas ani motivaci. Takováto úroveň jednání vyžaduje příliš mnoho úsilí, aby to fungovalo, pokud jsou lidé takoví, jací jsou.“


      „Doufám, že jsi jí řekla, že raději zaměřím energii na svůj majetek.“


      „Ano. Ale nevěřila mi. Nikdy mi nevěří.“


      „Přesto tě sem poslala, aby ses zkompromitovala s hlavou tajného spolku svůdců. To nedává smysl.“


      „Kvůli těm povídačkám se ještě dychtivěji snaží, aby sis mě vzal za ženu.“


      „Nejspíš se obává, že utratím všechno své bohatství na ,zhýralé‘ živobytí, než uchvátíš mě a můj vévodský titul pro naše potomky.“


      „Nebo si myslí, že s mužem podléhajícím tak nezvladatelným touhám se dá dobře manipulovat. Ale měla by tě znát líp. Jako tě znám já. Na tobě není nic, co bys nezvládal svou vůlí.“ Vanessa si poklepala prstem na bradu.


      „Ale je tu i jiná možnost – že matka začala s těmi řečmi o tom tajném spolku sama.“


      „Z jakého důvodu?“


      „Aby to vypadalo, že je zbytečné se o tebe pokoušet. Doufá, že tím vyřadí mé sokyně.“


      „Nerad ti to říkám, má drahá, ale zvěsti o mužově hříšnosti jen zřídkakdy odstraní ženskou konkurenci. Pokud to byl matčin plán, byl hloupý. A dokazuje to můj názor na klepy. Ty nejsou ničím jiným než zábavou pro znuděné lidi. Kdyby lidé z vyšší společnosti věnovali jen desetinu energie, kterou plýtvají na…“


      „Já vím, já vím – jsme všichni frivolní a nejsme ani špetku užiteční,“ poznamenala čtverácky. „Ty jsi jediný, kdo má trochu rozumu.“


      Jelikož její komorná vypadala, že každou chvíli pukne tím, jak potlačuje smích, vrhl na Vanessu smutný úsměv. „Ty mě považuješ za stejně pompézního a arogantního, jako jsou všichni ostatní, že?“


      „Ještě horšího.“ Poté však to obvinění zmírnila úsměvem.


      „A s touto poznámkou tě opustím.“ Komorná si odkašlala a Vanessa se klepla do čela. „Málem bych zapomněla! Mám tu pro tebe tohle,“ řekla a vytáhla z kabelky zapečetěný dopis.


      „Přišlo to k nám místo k tobě, což je podivné. Možná tvá matka slyšela nějaké zvěsti, že jsi celé týdny nebyl v londýnském domě. Ačkoli proč si myslí, že zrovna my bychom tě měli vídat častěji, to je nad mé chápání.“


      Ignoroval to, jak se mu náhle sevřelo cosi v hrudi. „Víš moc dobře proč.“


      Vanessa s povzdechem přistoupila k němu blíž a promluvila tak tiše, aby to slyšel pouze on. „Musíš svou matku stále ještě trestat?“


      „Nemluv nesmysly,“ odsekl jí bezstarostně, aby skryl vinu, již pocítil. „Já ji přece netrestám. A kromě toho má své další děti u sebe, aby jí dělaly společnost. Nepotřebuje, abych kolem ní pobíhal ještě já.“


      Vanessa se ušklíbla. „Jako bys to někdy dělal. A ano, trestáš ji, ať už si to přiznáš, nebo ne.“


      Kvůli lítosti, kterou zahlédl ve Vanessiných očích, zalitoval, že vůbec něco o své matce řekl.


      Natáhl se pro dopis, ale Vanessa ho nepustila. „Miluje tě, víš?“


      „Ano.“ Co jiného mohl říct? On ji také svým způsobem miloval. Začal si strkat dopis do kapsy, když vtom se zarazil. Zdálo se mu, že na matku je ten dopis hrozně tenký. S hrůzou ho otevřel a uvnitř našel pouze velice krátké sdělení:


      Můj nejdražší Greyi,


      s lítostí Tě musím informovat, že právě zemřel Tvůj nevlastní otec. Pohřeb je v úterý v Armitage Hall.


      S láskou


      matka


      P. S. Prosím, přijeď. Bez Tebe to nezvládnu.


      Grey nevěřícně zíral na ta slova. Maurice, jediný otec, jehož kdy opravdu poznal, je mrtvý.


      Prosím, přijeď. Bez Tebe to nezvládnu.


      Matka musí být zničená.


      Zděšení se mu muselo projevit ve tváři, protože Vanessa popadla dopis, přečetla si ho a poté k němu zvedla šokovaný pohled. „Ach Greyi, to je hrozné. Je mi to tak moc líto.“


      „Děkuju,“ zamumlal, přestože se cítil jako podvodník.


      Od návratu rodiny z Pruska před několika měsíci se s Mauricem téměř neviděl. Kvůli své zatrpklosti se držel stranou, a teď už bylo příliš pozdě.


      Vanessa znovu pročítala dopis se zkrabaceným obočím.


      „Maurice… to je Sheridanův otec, že? Takže z něj nyní bude vévoda.“


      Zaujal ho podivný tón jejího hlasu. „Sheridan? Odkdy se tak kamarádíš s mým nevlastním bratrem? Setkala ses s ním jen jednou.“


      „Setkali jsme se třikrát,“ zamumlala. „A dokonce jsme spolu dvakrát tancovali.“


      A jé! Sheridan by si měl dát na Vanessu pozor. Když upře svou pozornost na nějakého muže, je schopná se do něj opravdu zakousnout. „Neříkej mi, že je to ten ‚básník‘, na kterého děláš oči.“


      Při jeho ostrém tónu vzhlédla. „Nebuď směšný. Sheridan nemá v hlavě jedinou poetickou myšlenku.“


      V tom měla pravdu, ale jak o tom ví? „Teď mu budeš muset říkat Armitage, když bude vévoda.“


      „To je jen další důvod, abych se o něj nezajímala. Nikdy si nevezmu za manžela vévodu, ať si to matka přeje sebevíc. Jste všichni příliš… příliš…“


      „Pompézní a arogantní?“


      Trhla sebou, jako by si uvědomila, že by neměla urážet muže, který právě přišel o svého blízkého příbuzného. „Něco takového.“


      Když neodpověděl, dodala: „Ty máš samozřejmě v rodině spoustu vévodů.“


      „To se stává, když se něčí matka třikrát dobře provdá.“


      „A nechá za sebou úplnou dynastii. Někdo by mohl říct, že to měla výtečně naplánované.“


      „Neplánovala si, že třikrát ovdoví, to tě ujišťuju,“ pronesl ostře.


      Vanessa vypadala zděšeně. „Samozřejmě že ne. Omlouvám se, Greyi, bylo to ode mě netaktní.“


      Třel si kořen nosu. „Ne, je to… Prostě mě ta novina vykolejila.“


      „Jistě. Pokud bych pro tebe mohla něco udělat…“


      Grey neodpověděl, protože už uvažoval, co s sebou přinese skutečnost, že se Sheridan stane vévodou z Armitage. Maurice byl vévodou pouze několik měsíců, a teď je nucen převzít ten prapor Sheridan. Musí mu z toho jít hlava kolem. Grey by měl být v Armitage Hall, i kdyby jenom proto, aby pomohl Sheridanovi a matce s přípravami k úternímu pohřbu.


      Počkat, dnes je neděle. Ale která neděle? Zatraceně, nezmeškal náhodou pohřeb svého nevlastního otce?


      „Kdy dorazil ten dopis?“ zeptal se.


      Na to odpověděla komorná. „Myslím, že teď v pátek, Vaše Milosti.“


      „Ano,“ přisvědčila Vanessa. „V pátek.“


      Armitage Hall se nacházela nedaleko města Sanforthu. Pokud zastaví lokaje, než mu vybalí zavazadla, mohl by se převléct do černého a do hodiny znovu vyrazit. A zítra by byl v Lincolnshiru…


      „Musím odjet,“ prohlásil a vydal se ke dveřím.


      „Pojedu s tebou,“ ozvala se Vanessa.


      „Nebuď absurdní,“ odsekl Grey, než mohla protestovat komorná. „Ty půjdeš domů jako obvykle a řekneš matce, že jsem nebyl doma. Máš dokonalou výmluvu, proč ses se mnou tentokrát nesešla. Jenom jí pověz, že už jsem dostal vzkaz o smrti otčíma a odjel do Lincolnshiru. Rozumíš?“


      „Ale… Jak ses to mohl dozvědět, pokud jsem ti nepřinesla ten dopis?“


      „Vysvětli jí, že ti sloužící řekli, že jsem jeden dostal také sem.“ To přece dávalo smysl. „A nejspíš je to pravda, protože jsem ještě neprocházel poštu. Matka by nenechala nic náhodě. Nejspíš mi napsala na několik míst.“ Bez ohledu na to, jak byla zkroušená žalem.


      Vanessa mu položila ruku na rámě. „Greyi, potřebuješ někoho s sebou. Jsi zjevně rozčilený.“


      „Budu v pořádku.“ Zatraceně, musí se dát dohromady. „Ty už běž. Ještě toho musím před odjezdem hodně udělat.“


      „Samozřejmě.“ Kývla na komornou, která se k ní připojila. „Řeknu matce o tvé ztrátě. Možná kvůli tomu na chvíli zmírní své pikle.“


      „O tom jaksi pochybuju.“ Naklonil se k ní a zašeptal. „Dávej si pozor na toho básníka, má drahá. Zasloužíš si někoho lepšího.“


      Ušklíbla se. „Domnívám se, že teď u něj stejně nemám sebemenší šanci. Matka mě bude držet doma, dokud nebudeš opět v kurzu.“


      „Dobrá. Nelíbilo by se mi, kdyby ses provdala za někoho pod svou úroveň, zatímco já tady nebudu, abych tomu mohl zabránit.“


      Pohodila hlavou a vydala se ke dveřím.


      „Neslyšel jsi nikdy o sňatku z lásky? Přísahám, že mi v náhledech na manželství občas připomínáš matku.“


      A s tímto rýpnutím na rozloučenou vytančila ze dveří s komornou v závěsu.


      To je směšné. Rozhodně se nepodobá tetě Coře, té lačné harpyji. Láska se nehodila do jeho plánů, protože neměla žádnou finanční hodnotu. Až se ožení, jeho manželkou se stane nějaká rozumná žena, která bude spokojená s tím, že bude mít k dispozici titul i bohatství, nebude si malovat žádné vzdušné zámky a nebude od něj vyžadovat lásku či jiné romantické nesmysly.


      On už se díky tvrdé zkušenosti naučil, jak ohlídat své srdce.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      2. kapitola


      Lincolnshire, Anglie


      Ctihodná slečna Beatrice Wolfeová stála před Armitage Hall a kritickým okem přehlížela příjezdovou cestu. Na dveřích viselo úmrtní oznámení – tentokrát už rovně – a okna i dveře byly lemovány černou látkou. Vypadalo to přiměřeně, jak se slušelo při truchlení nad vévodou.


      Se strýcem Armiem, jak říkali předchozímu vévodovi z Armitage, si ona ani bratr Joshua nedali takovou práci. Zachvěla se chladem jenom při představě posledních let strýcova života, jak se ji snažil chlípně osahávat či poplácávat pokaždé, když šla chodbou.


      Na rozdíl od něj se k ní strýček Maurice, který po Armiem zdědil titul, choval s respektem a s laskavostí. On a teta Lydia vnesli do tohoto domu opět světlo, smích a dobré časy.


      Teď se nad ním znovu vznášela smrt. Do očí jí vhrkly slzy. Teprve před týdnem odstranili černou látku a oznámení o smrti strýce Armieho! Dva vévodové zemřeli během několika měsíců. To byla zatracená smůla. Opravdu.


      Ve dveřích se objevil bratranec Sheridan. Po několika trudných posledních dnech vypadal jako přízrak. Vždycky si s otcem rozuměli, takže nesl jeho smrt hůře než kdokoli jiný s výjimkou tety Lydie. Sheridanova bratra Heywooda to jistě také silně zasáhne, ale protože byl v armádě a nejspíš k němu ještě ani nedorazila zpráva o otcově skonu, nemohla to posoudit.


      Sheridan se na ni nevesele usmál. „Odpusť mi, Beo, že tě otravuju, ale matka mě požádala, abych znovu zjistil, jestli ještě nedorazil Grey.“ Pohlédl na příjezdovou cestu za ní. „Vidím, že ne. Kdyby ano, stál by tu jeho luxusní cestovní kočár.“


      Beatrice se zasmála. Měla bratrance ráda. V osmadvaceti letech byl pouze o dva roky starší a ona se s ním cítila příjemně. Nikdo z rodiny si nezakládal na pompéznosti, zvlášť ne Sheridan, ačkoli to se teď nepochybně změní. „Ty teď budeš mít svůj luxusní kočár, když jsi vévoda z Armitage.“


      „Vlastně nejspíš ne.“ Do jeho rysů se vplížil bezútěšný smutek. „Obávám se, že celé vévodství je ve špatném stavu. Na luxusní kočáry peníze nezbudou. S trochou štěstí bych se z toho mohl dostat, ale chce to čas. Rozhodně jsem nečekal, že to zdědím tak brzy.“


      „Já vím. Je mi to líto. Jak to snáší teta Lydia?“


      Povzdechl si. „Moc dobře ne. Všechny nás to bolestně překvapilo.“ Poté upřel zrak na les, nacházející se za rozlehlými trávníky, a rozpačitě se zeptal: „Má… tvůj bratr v plánu… zúčastnit se pohřbu?“


      Polkla. S Joshuou byly problémy – přinejmenším. „Určitě má.“ To byla lež. U něj si člověk nemohl být ničím jistý.


      Zdálo se však, že se po jejích slovech Sheridanovi ulevilo. „Dobře. Nevídáme ho tak často, jak bychom chtěli.“


      „Ani já bych ho neviděla, kdybych nežila ve stejném domě jako on. Joshua nemá rád lidi.“ To bylo řečeno ještě mírně. Ale ona ho z toho za daných okolností nevinila. Udělá všechno, co bude moci, aby ho přesvědčila, že účastnit se pohřbu je to nejmenší, co dluží novým obyvatelům Armitage Hall.


      Zvlášť Sheridanovi, novému majiteli půdy, který by je mohl vyhodit z jejich obydlí, původně vdovského domu, kdykoli by měl chuť. Zvlášť když Sheridanova matka je nyní vévodkyně vdova a mohla by se rozhodnout, že bude žít ve vdovském domě, což bylo její právo.


      Beatrice na to nechtěla myslet. „Nemůžu ještě nějak pomoct tetě Lydii?“


      „Vyčaruj jen tak ze vzduchu mého nevlastního bratra Greye.“ Projel si rukou popelavě hnědé vlasy. „Promiň.“


      „Určitě už brzy přijede.“


      Chraptivě se zasmál. „Tím si nejsem jistý. Nemůžu si být jistý ani tím, že dostal matčiny dopisy. Občas si myslím, že úplně zapomněl, že má taky rodinu. Je příliš zaměstnaný tím, že je zatraceně důležitým vévodou z Greycourtu.“


      Nevěděla, co na to říct. Třebaže se nikdy se „zatraceně důležitým vévodou z Greycourtu“ nesetkala, četla o něm dost v bulvárních plátcích, aby věděla, že ho nemá ráda. Tak zaprvé se říkalo, že měl několik afér se ženami, kdy každá další byla ještě krásnější než předchozí, což pro ni hlavně znamenalo, že si na něj musí dát pozor. Až moc jí to připomínalo strýce Armieho.


      „Je pravda, co se o něm píše v novinách?“ zeptala se. „Že tvůj bratr vede tajný spolek zhýralých svobodných mládenců?“


      „Musím přiznat, že to netuším. Grey nám neříká nic o tom, co dělá. Z toho, co vím, dokázal by klidně ve spánku řídit různé charitativní projekty.“


      „O tom pochybuju,“ zamumlala, ale vtom si uvědomila, že uráží jeho bratra, a kvapně dodala: „Ale ty zvěsti o tajném bratrstvu znějí trochu přitaženě za vlasy. Proč to vůbec držet v tajnosti? Takový vévoda si může beztrestně dělat, co chce, tak proč by nemohl mít oficiální spolek svůdců? A proč vůbec nějaký spolek? Zní to spíš jako klub. Je to klub? Chci říct…“


      To už si uvědomila, že mele nesmysly jako obvykle. Sheridan na ni hleděl se zjevným pobavením.


      Měla by toho nechat. „Vévodové jsou přece rádi členy klubů. Takže je to nejspíš jenom klub.“ Takový, který drží lůzu dál od svých dveří. Protože to vévodové také umějí dobře.


      Zvlášť Greycourt. Alespoň podle toho, co slyšela. Byl bohatší než Krésus, takže si mohl dovolit založit jakýkoli klub. Nejspíš přišel ke svému bohatství tím, že se v podnikání choval nelítostně, takže mohl zničit každého, koho chtěl. Možná právě proto společnost doslova visí na každém jeho slovu. Nebo je to proto, že málokdy mluví, aniž by to mělo nějaký zvláštní význam.


      Navzdory starostem o tetu doufala, že její prvorozený syn nepřijede. Muži jako on ji děsili. Ne že by jich tady potkala nějak moc, ale těch pár, které poznala díky strýci Armiemu, v ní nezanechalo dobrý dojem.


      Sheridan si těžce povzdechl. „V každém případě jsem tě zatáhl do toho, jak jsem na bratra naštvaný, což jsem nechtěl. Už jsi toho udělala tolik, abys nám pomohla.“ Mávl neurčitě k oknům. „Všechny ty přípravy k pohřbu. A účetnictví celé domácnosti. Co bychom si bez tebe počali?“


      Ta pochvala ji zahřála. Možná že ji a Joshuu Sheridan přece jen nevyhodí. „Děkuju. Jsem ráda užitečná.“ Zvlášť když se teta Lydia nepodobala žádné jiné ženě, kterou kdy potkala – byla plná sil a elánu, s laskavým srdcem a jasným rozumem. Sheridan se jí dost podobal.


      Pokynul hlavou směrem k hlavnímu vchodu. „Radši půjdu zase dovnitř. Matka chtěla, abych vybral oblek, v němž otce pohřbí.“ Těžce polkl. „Říká, že ona to nezvládne.“


      Chudák. „To chápu. Jsi hodný syn.“


      „Snažím se.“ Pohlédl znovu na příjezdovou cestu a jeho výraz ztvrdl. „Když už mluvíme o synech, dej mi vědět, hned jak Grey dorazí, ano?“


      „Samozřejmě.“


      Vydal se do domu, ale pak se zarazil. „Ještě jedna věc. Matka chtěla, abych ti řekl, že má v úmyslu i nadále ti pomáhat s přípravou na tvůj debut. Jen to možná půjde trochu pomaleji.“


      „Ach!“ vydechla Beatrice, která na to úplně zapomněla. „Řekni jí, ať se tím, proboha, v takové době vůbec nezabývá. Mně to nevadí.“


      „Matce bude nejspíš lépe, když bude mít něco, nač se bude moci soustředit. A bojí se, že ty jinak nebudeš mít nikdy šanci být řádně uvedena do společnosti. Má v úmyslu to změnit.“


      „To je od ní velice laskavé.“ Třebaže to bylo zároveň i dost děsivé. Beatrice se cítila lépe, když se mohla toulat po lese s loveckými psy než se procházet po plesovém sále. Nesnášela, jak muži posuzovali její šaty vyšlé z módy, malá prsa a nedokonalé rysy v obličeji, načež se obvykle rozhodli, že si jejich pozornosti nezaslouží.


      „Matka dělá jenom to, co je správné.“ Sheridan pozoroval její výraz s bratraneckým pochopením. „Všichni víme, jak byl strýc Armie laxní, co se týkalo jeho povinností k tobě.“


      „Děkuju.“ Pokud si mysleli, že byl vůči ní pouze „laxní“, potom bylo dobré, že neměli představu, jaký byl její skutečný život s ním. Zadržela dech a modlila se, aby Sheridan už o strýci Armiem nemluvil. Ulevilo se jí, když zašel do domu. Pokud se jí všichni budou po několik dalších týdnů plést pod nohama, možná to bude složitější, než myslela. Doufala, že starosti související se smrtí strýčka Maurice je budou všechny natolik zaměstnávat, že nebudou strkat nos do jejích záležitostí. Ani do Joshuových. Zvlášť ne do Joshuových, protože ani ona neměla kuráž, aby do nich pronikla trochu hlouběji.


      Zatlačila tu myšlenku do pozadí, ještě jednou pohlédla na sídlo zvenčí a zašla dovnitř. Pak poslala lokaje, aby zakryl zrcadla. To už mělo být dávno hotové, ale Armitage Hall měla v těchto dnech zoufale málo služebnictva, takže chvíli trvalo, než se v takovém rozlehlém sídle učinilo vše tak, jak to mělo být připraveno na pohřeb.


      Poté se zaměřila na krabice s pohřebními sušenkami, které dnes ráno dodala cukrářka. Bylo třeba je umístit na stůl ve vstupní hale, aby si je účastníci pohřbu vzali, než se připojí k pohřebnímu průvodu. Rozbalila krabice a začala aranžovat sušenky na tácy. Každá byla zabalená do bílého papíru se znaky smrti a zapečetěná černým voskem.


      Při pohledu na tolik malých lebek, rakví, přesýpacích hodin a zkřížených hnátů se zachvěla… a na něco si vzpomněla. Tolik se zabrala do vzpomínek na dobu, kdy jí bylo deset let a zoufala si při otcově pohřbu, že neslyšela kroky, dokud se nezastavily až u ní.


      „Co je to, proboha, za příšerné věci?“ zaduněl hluboký mužský hlas.


      Otočila se a zjistila, že za ní stojí neznámý muž v převlečníku a klobouku a pronikavým pohledem zírá na stůl za ní. Musel to být vévoda z Greycourtu, protože smuteční šaty měl z velice drahé látky. Také si všimla rodinné podoby se Sheridanem – jeho orlího nosu, barvy očí, které měly barvu jako střepy z rozbitých zelených skleněných lahví, a jeho vysokého obočí.


      Nemluvě o jeho celkové výšce. Ačkoli Beatrice byla považována za vysokou ženu, Greycourt musel být o hodně vyšší než ona. Většině žen musely jeho výška, postoj i vážné rysy imponovat a uchvacovat je. Pro ni to určitě neplatilo. Ona byla zvyklá na jednání s arogantními lordy.


      Přemístil svůj chladný pohled na ni. „No,“ pobídl ji. „Tak co to je?“


      „To jsou pohřební sušenky,“ odvětila upjatě, uražená jeho chováním. „Tady je zvykem podávat je účastníkům pohřbu spolu se sklenkou portského.“


      „Skutečně?“ podivil se, zatímco si sundával klobouk. „Nebo je to něco, co zdejší pohřebák používá, aby vymáčkl z lidí, jako je má matka, víc peněz? Nikdy jsem o takovém zvyku neslyšel.“


      „Aha, když vy jste o tom zvyku nikdy neslyšel, tak nemůže existovat,“ ušklíbla se, neschopná skrýt své rozhorlení. „Nic, co se neděje v Londýně, není pro lidi vašeho druhu důležité, že?“


      Zdálo se, že se ho ta poznámka dotkla, což také měla, přestože ona by nic takového neměla říkat muži, který má smutek po příbuzném. Proč, proboha, musí vždycky vyžblebtnout všechno, co ji napadne?


      Obvykle se snažila ten první impulz potlačit, ale bylo to těžké, když vévoda byl takový hulvát.


      Nepoužívej takové slovo, ani v mysli ne. Kvůli bratrovi to byl její další problém – tendence používat neslušná slova. Alespoň že to neřekla nahlas.


      Překvapilo ji, že se mu v očích blýsklo pobavení. Uvědomila si, když teď na ni upřeně hleděl, že nemá oči zelené, ale blankytně modré, jako by příroda smíchala modř očí jeho matky a zeleň zraků jeho nevlastního bratra a vytvořila jeho vlastní neuvěřitelný odstín.


      Vykolejilo ji to. Napomohl k tomu i odzbrojující úsměv, jímž ji Greycourt obdařil a jenž zjemnil ostré hrany jeho obličeje.


      „Jestli tomu dobře rozumím, tak nejste dcera zdejšího obstaravatele pohřbů, za níž jsem vás pokládal.“


      Tentokrát se ubránila tomu, aby se na něj zašklebila. Proboha, dcera obstaravatele pohřbů. K čertu s ním! „Ne, to nejsem,“ ohradila se ledovým tónem.


      Usmál se ještě víc, ačkoli ten úsměv stále ještě nedošel až do očí. „A neřeknete mi, kdo jste, že?“


      „Vy zjevně dáváte přednost tomu, udělat si vlastní úsudek.“


      Propána, už je to tady zase, opět se jí podařilo vyhrknout něco okamžitě, jak jí to přišlo na mysl.


      Greycourt se zachechtal. „Takže si budeme dávat hádanky?“ Přejel po ní hodnotícím pohledem odshora dolů a odhadoval její oblečení, aniž by jí připadalo, že by přitom zíral jen na její ženské křivky. „Tak určitě nejste služebná, na to jste moc dobře oblečená.“


      „To je od vás ohromně laskavé, pane,“ pronesla hlasem, z něhož přímo odkapával sarkasmus. Grey se rozesmál. „No tak, řekněte mi, kdo jste, protože já jsem z toho opravdu zmatený. Začínám si myslet, že bych vaši odpověď velice rád slyšel.“


      Ohó.


      V té chvíli ji zachránil příchod samotného Sheridana. „Greyi!“ zvolal. „Tys opravdu přijel! Matka bude moc ráda.“


      Greycourt poplácal nevlastního bratra po ramenou s opravdovou náklonností. „Jak jí je?“


      Sheridan si vzdychl. „Když už jsi tady, tak jí určitě bude lépe.“


      Neobjevila se Greycourtovi nakrátko ve tváři vina? Pokud ano, tak ji to vůči němu obměkčilo. Alespoň trošku.


      „Přijel bych dřív,“ odtušil, „ale byl jsem na cestách a její dopis jsem dostal až včera.“


      Sheridan se otočil, aby zahrnul Beatrici do konverzace.


      „Vidíš, Beo? Říkal jsem ti, že bude možná problém ho sehnat.“


      „To jsi opravdu říkal.“ A nebylo to všechno, o čem s ní Sheridan ohledně vévody mluvil, nepokládala však za moudré se o tom zmiňovat, přestože jí Greycourt zrovna nepadl do oka.


      „Domnívám se, že vy dva už jste se někdy potkali,“ poznamenal Sheridan.


      „Ne, formálně ne,“ opáčil Greycourt a vrhl na ni jízlivý úsměv, který ji vyvedl z konceptu.


      „Tak dobrá,“ pokračoval Sheridan, „Beo, jak už jsi nejspíš zjistila sama, toto je můj bratr Grey.“


      „Nevlastní bratr,“ opravil ho Greycourt.


      Sheridan se zamračil. „Bylo nutné mě v tom opravovat?“


      „Kdybych to neudělal, dáma by mohla být zmatená. Protože ty jsi dědic titulu a majetku vévody z Armitage, musela by uvažovat, jestli jsem o hodně mladší, než vypadám, nebo jestli jsem nelegitimní, což také nejsem, tak jsem to chtěl vyjasnit.“


      „Nebojte se, pane,“ pronesla Beatrice falešně sladkým tónem. „Všichni tady nečiní dohady, aniž by znali fakta.“


      „Opravdu?“ podivil se Greycourt. „Jak zvláštní.“


      „A kdybys mi dal čas, abych dokončil představování, bratře,“ řekl ledově Sheridan, „vysvětlil bych sestřenici tvou pozici.“


      K Beatricinu ohromnému potěšení Greycourt zbledl. „Sestřenici? Dceři strýce Armieho?“


      „Ne, jeho mladšího bratra Lamberta. Zemřel už před mnoha lety.“


      „Aha.“ Greycourt pohlédl na Beatrici. „Odpusťte mi předchozí hrubost, slečno Wolfeová. Neměl jsem tušení, že Sheridan a Heywood mají sestřenici.“


      „A bratrance,“ vložil se do toho Sheridan. „Beatricin bratr se jmenuje Joshua.“ Poté zamrkal. „Počkat. Ty jsi byl na Beu hrubý?“


      „To nic nebylo,“ poznamenala s vynuceným úsměvem. „Jeho lordstvu se nelíbily pohřební sušenky, to je všechno.“


      Greycourt po ní blýskl očima. Zjevně mu neuniklo, že v podstatě nepřijala jeho omluvu. „Ach, jsou hrozné, že?“ podotkl Sheridan. „Ale obstaravatel pohřbu tvrdí, že jsou součástí každého pohřbu v Sanforthu.“


      „Skutečně?“ podivil se Greycourt a vrhl na ni významný pohled, který ji znovu rozčilil.


      „Věřte mi,“ odsekla ledově, „že kdyby se před pohřebním průvodem nepodávaly tyto sušenky a portské, celé panství by naši rodinu pomlouvalo.“


      „Ano, a všichni naši zaměstnanci říkají totéž,“ přisvědčil Sheridan. „Kuchařka byla hrůzou bez sebe už jenom při představě, že bychom je zapomněli servírovat. Ale já si stejně myslím, že jsou hrozné. Promiň, Beo.“


      „Jsou hrozné,“ souhlasila, rozpolcená mezi tím, že chtěla potěšit bratrance a vypláznout jazyk na Greycourta. Což by bylo dětinské, ale ohromně uspokojivé. „Po otcově pohřbu jich zbylo tolik, že jsme je i se sloužícími jedli celé měsíce. Dodnes se mi oškliví jejich chuť.“


      Greycourtovi probleskl v očích soucit, takže zalitovala, že se tolik rozpovídala. Odkudsi hluboko z jeho nitra sice mohl vyhlížet slušný člověk, ale přesto se jí nelíbilo, že ji lituje.


      „Když mluvíme o služebnictvu,“ prohodil Sheridan a rozhlédl se vstupní halou, „kam zmizeli všichni lokajové? Chudák Grey tu stále stojí s kloboukem v ruce.“


      „Ach, proboha,“ zvolala zděšená tím, že si neuvědomila, že by měla zavolat nějakého sloužícího. Není divu, že ji Greycourt považoval za venkovskou husičku. „Vezmu vám ten kabát a klobouk sama.“


      Sheridan ji chytil za rámě, než to mohla udělat. „To není třeba. Udělám to já.“ Střelil po Greycourtovi kosým pohledem. „Bea pracuje od rána do večera. Pomáhá nám s přípravami k pohřbu. Obávám se, že právě postrádáme několik lidí z personálu a ona ví o tom, co je třeba, víc než kdokoli jiný.“


      „To je od vás velice laskavé, slečno Wolfeová.“ Greycourt zněl, jako by to myslel vážně.


      Možná ho soudila příliš ukvapeně. Pokud zrovna nedělal vlastní soudy, nebyl zase tak špatný.


      Do haly vtrhl lokaj. „Odpusťte mi, Vaše Milosti, byli jsme vzadu a neslyšeli jsme příjezd kočáru.“


      „Nedělejte si s tím starosti,“ odvětil vlídně Sheridan. „Vím, že všichni máte plné ruce práce.“


      Když lokaj odešel, Greycourt zamumlal: „Opatrně, Sheridane. Ty jsi tu teď pánem. A nechceš, aby ti sloužící přerostli přes hlavu. Je důležité ukázat jim hned od počátku meze.“


      Díky tomu si Beatrice připomněla, proč ji zpočátku tak odrazoval. Ano, byl atraktivní s rovnými, bílými zuby, ostře řezanými rysy, neposlušnými černými vlasy a nádhernýma očima, ale jinak to byl také dokonalý hulvát, který si myslí, že mu patří celý svět. Nikdy ho nebude mít ráda.


      Nikdy.
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Sheridan řekl, že se jde podívat na matku, a Grey byl ochotný jít s ním, zvlášť pokud slečna Wolfeová půjde také.

Většině lidí ze společnosti by se nelíbilo, jak Beatrice vypadá, protože se zjevně nikdy nevyhýbala slunci, jak o tom svědčila její zlatavá pokožka s houfem pih na broskvových tvářích. Drbny by kritizovaly její hrdou chůzi a šeptaly by si o jejích plných, smyslných rtech i očích barvy kávy, nemluvě o tenkých pramíncích rovných, oříškově hnědých vlasů, jež jí vyklouzly z bohatého uzlu. Rovné vlasy a tmavé oči nebyly právě teď v módě.

Grey však nikdy nedovolil, aby mu móda něco diktovala. Při představě, že by jí zkusil rozpustit vlasy, aby viděl, jak je má dlouhé, se mu krev nerozumně rozehřála. A totéž v něm vyvolávala i její energie, když začal uvažovat o tom, jak by mohla tuto energii využít při milování. A jelikož vyrazila kupředu jako první, když zamířili ke schodům, nemohl si pomoct, musel se dívat na její sošné pozadí, které by krásně naplnilo mužovy ruce.

Její zvednutý nosík ho nutil k smíchu. Zjevně s ním nebyla spokojená. To ho nepřekvapovalo, jelikož měl špatnou pověst. Musel přiznat, že nebyla úplně nepodložená. V raných dnech své svobody, když se vymanil z dohledu strýce a tety, docela hýřil.

Netrvalo to však rozhodně tak dlouho jako špatná pověst, kterou tehdy získal a kterou potvrzovala reakce slečny Wolfeové. Bylo však obvykle normální, že nad ním lámaly hůl matky-dohazovačky, nikoli jejich dcery.

To ho přimělo k úvaze – kde je matka té uličnice? A jak to, že neznal tuto větev Wolfeovy rodiny? Nejspíš to nebylo překvapivé, pokud vycházel z toho, jak málo se vídal s rodinou v posledních přibližně dvaceti letech. A předtím nevěnoval moc pozornosti příbuzným svého otčíma, spíš zkoumal berlínské ulice se svými dvěma nevlastními sourozenci, Gwyn a vévodou z Thornstocku, jemuž už od narození říkali všichni Thorn.

Což mu připomnělo… „Kde je Gwyn? A přijel už Thorn?“

„Včera večer,“ odtušil Sheridan. „Thorn byl naštěstí ve svém londýnském sídle, když se stalo to neštěstí, takže se sem dostal rychle.“

„Neštěstí?“ zamračil se Grey. „Matka mi pouze napsala, že skonal. Předpokládal jsem, že kvůli nějaké nemoci.“

Překvapilo ho, že Sheridan střelil po slečně Wolfeové zastřeným pohledem. „Vlastně se utopil, kvůli čemuž jsme byli nuceni zaplatit balzamovače z Londýna. Ale o tom si promluvíme později.“

Sheridan se vydal po schodech nahoru za slečnou Wolfeovou.

Po Sheridanově dřívější stížnosti na nedostatek služebnictva poznámka o balzamovači Greye přiměla, aby se zastavil. Jelikož si byl vědomý slečny Wolfeové, jdoucí před nimi, ztišil hlas: „Máš v současnosti nedostatek peněz?“

„V současnosti?“ Bratr otevřel s hořkým smíchem dveře a počkal, až Grey a slečna Wolfeová vstoupí dovnitř. „To je další věc, o níž si musíme později promluvit.“ Poté významně pokynul k oknu na druhém konci komnaty.

Grey sledoval jeho zrak a našel matku, jak tam sedí ve vdovských šatech spolu s Gwyn. Obě ženy se zabývaly tím, že vázaly černé stužky kolem větviček rozmarýny. Celý pokoj byl prostoupen vůní rozmarýny a levandule, které byly umístěny i v mnoha vázách.

Sheridan postoupil kupředu a Grey spatřil rakev. Ruce se mu začaly třást, tak je raději vrazil do kapes. Maurice. Nemohl se donutit, aby se přiblížil k jeho tělu. Alespoň zatím ne.

Místo toho obrátil svou pozornost k matce a nevlastní sestře, které byly tak ponořené do práce, že si jich dosud nevšimly. Matka měla zapadlé oči, bledé tváře a chyběl jí její obvyklý jasný úsměv. Dobře si pamatoval, jak ji Maurice uměl rozesmát, i když se na něj zlobila.

Ale dnes už ji Maurice nerozesměje. Greyovi se stáhlo hrdlo. Už nikdy ji nerozesměje.

Když k nim však přišla slečna Wolfeová a zeptala se, jestli chtějí pomoct, matka se přesto usmála, ačkoli to byl pouze slabý odvar jejího obvyklého úsměvu. „Už jsme skoro hotové,“ pravila, „ale děkuju. Nevím, co bychom si bez tebe počali, má drahá.“

A tehdy spatřila Greye. S potlačeným výkřikem vyskočila a běžela ho obejmout. Ze známé vůně škrobu a citronu se mu stáhlo hrdlo citem, který si nedovolil příliš podrobně rozebírat. Protože za tím ležela bolest ze ztráty jeho dětství, jež ho hrozila pohltit.

„Jsem tak ráda, žes přijel,“ šeptala. „Bála jsem se, že…“

„Ach, ale teď jsem tady. Nemusíš si už dělat starosti.“ Políbil ji do rusých vlasů, než ji pustil.

Do šedivějících rusých vlasů. Ta připomínka matčina věku ho tvrdě udeřila. Bylo jí sice teprve málo přes padesát, ale jak dlouho bude trvat, než se tu sejdou, aby uložili do hrobu ji? Při té myšlence se mu sevřelo srdce v hrudi. Ve svém životě jí věnoval tak málo času.

Vtom si všiml, že jí po vpadlých tvářích stékají slzy, a ten pohled byl jako rána do břicha. Viděl matku plakat mnohokrát – byla to citlivá žena, jež neměla potřebu skrývat své city, zvlášť pokud ji dojala nějaká hra nebo román. Stejně tak se smála, klela nebo se rozplývala nad svými dětmi. Bylo to u ní normální.

Ale tyto slzy nevytryskly z jejího nitra kvůli nějaké básni. A právě proto tak pohnuly jeho nitrem. Vtiskl jí do ruky svůj kapesník. „Máti, je mi to s Mauricem tak líto.“

Pokývala hlavou, neboť zjevně byla příliš dojatá, než aby mohla odpovědět, zatímco si přikryla tváře jeho kapesníkem.

„Jestli můžu něco udělat…“

„Mohl bys mu pro změnu říkat ‚otec‘.“ Zadívala se na něj zamlženýma modrýma očima. „Vždycky ho mrzelo, že jsi ho tak přestal nazývat, jakmile jsi odjel do Anglie.“

Jakmile jsem byl vyhoštěn do Anglie, chceš říct. Ne, teď není čas na takové výčitky. A co by mu udělalo, kdyby učinil, o co ho žádá? Je to taková maličkost.

Ačkoli jemu taková nepřipadala. „Samozřejmě. Cokoli si přeješ.“

Unikl jí povzdech. „Odpusť mi, že jsem tak vybuchla. To jenom…“

„Že jsi zdrcená žalem, já vím.“ Stiskl jí ruku. „Máš právo vybuchnout, kolikrát chceš.“

Zvedla na něj tázavě obočí. „Použiju ta slova za týden, až budeš chtít ode mě odjet kvůli mé podrážděnosti.“

Vynutil ze sebe úsměv, ale v duchu zasténal, že by tu měl vydržet celý týden. „Znám mnohé tvé nálady, máti, ale podrážděnost mezi ně nepatří.“ Spatřil, že k němu jde jeho nevlastní sestra, která právě ukončila domluvu se slečnou Wolfeovou na druhém konci místnosti. „To s Gwyn je to úplně jiné.“

Gwyn ho slyšela, jak měl také v úmyslu. „Už o mně raději nic špatného neříkej,“ nabádala ho, „nebo budeš litovat, že ti trvalo tak dlouho, než jsi přijel. Uvažovala jsem o tom, že za tebou pošlu Thorna, ale bála jsem se, že byste oba dva mohli zmizet v londýnských putykách a už bychom neviděli ani jednoho z vás.“

Grey ignoroval toto rýpnutí a sklonil se, aby ji políbil na tvář. Poté se rozhlédl po místnosti. „A mimochodem, kde je Thorn?“

„O tom nemá cenu mluvit. Víš, jaký je – rád si najde nějakou sukni a víno, ať už se nachází kdekoli. To jsi ho bezpochyby naučil ty.“

Trávili tak málo času společně, že pořád ještě neznala jeho pravý charakter. „Nic takového jsem neudělal.“

Gwyn si ho prohlížela obvyklým skeptickým pohledem. „Proč se otec potom vždycky obával, že bys ho tady v Anglii mohl dostat na scestí?“

„To nemám tušení. Thorn je zcela schopný dostat se na scestí sám, což by měl Mau-… otec vědět. A bez ohledu na to, jaké nesmysly jsi mohla číst v novinách, já nejsem Thorn. Netrávím čas v pochybných doupatech.“

„Hmm. Onen muž, zdá se mi, proti tomu protestuje až příliš.“

„Neparafrázuj tady Shakespeara,“ pronesla káravě matka. „Nebo si mě začne dobírat citacemi z Fletchera.“

„Já si tě nebudu dobírat, máti,“ opáčil s úlevou, že se tím změnilo téma a už se nemluví o jeho domnělé divoké povaze. „Jenom si myslím, že jsi nespravedlivě zaujatá proti našemu předkovi. Shakespeare je lepší dramatický autor, a ty to víš.“

„Nic takového nevím! Fletcher napsal jedny z nejkouzelnějších a nejvtipnějších her v angličtině. Takovému Honu na divoké husy se musím vždycky hrozně smát.“

„Podívej se, co jsi začal, Greyi!“ usmála se Gwyn. „Teď nám z toho začne přehrávat scénky.“

„Promiň, sestro,“ opáčil Grey, „ale s tím jsi začala ty. Já tu jenom stojím a bráním se.“

Přišel k nim Sheridan. „Co zase Grey udělal?“

Matčin podrážděný výraz změkl. „Nic. Dnes nemůže udělat nic špatně.“

Greyovi se stáhlo hrdlo.

„To rád slyším,“ ozval se klidně Sheridan. „Protože já si ho potřebuju od tebe na chvíli půjčit.“

Matka zesílila stisk Greyovy ruky. „Musíš? Vždyť zrovna přijel.“

„Obávám se, že musím,“ odtušil Sheridan. „Budeš ho mít pro sebe později. Má v plánu se v Armitage Hall chvíli zdržet.“ Upřel na Greye tvrdý pohled. „Že ano?“

Zatraceně. „Jsem tady teď.“ Grey přivřel oči a pohlédl tázavě na bratra. „Tak mi řekni, jak dlouho tu mám přesně zůstat?“

„Promluvíme si o tom,“ prohlásil Sheridan a ukázal mu gestem ke dveřím. „Prosím.“

Grey lehce stiskl matce ruce a poznamenal: „Brzy se vrátím, máti. Drž mi tu zatím volnou židli, ano?“

Poté následoval bratra ven z místnosti a po schodech dolů až tam, kde bývala Mauriceova pracovna, dokud byl ještě naživu.

Poté co si Grey sedl, Sheridan nalil oběma trochu brandy a podal jednu sklenku Greyovi. Když potom zůstal civět do jantarové tekutiny, Grey se zeptal: „Týká se to rodinných financí? Protože já velice rád zaplatím celý pohřeb a nabídnu ti půjčku za jakýchkoli podmínek…“

„Nejedná se o peníze. Alespoň zatím ne.“ Sheridan usrkl brandy a poté na něj pohlédl. „Jde o způsob otcovy smrti.“

„O to utopení?“

Sheridan se střetl s jeho zrakem. „Ano. Já si myslím, že se nejednalo o nehodu.“

„Co tím, proboha, míníš?“

„Domnívám se, že otec byl zavražděn.“

Grey si dvakrát pořádně zavdal brandy. „Co tě dovedlo k takovému závěru?“

„Několik věcí. Zaprvé jsou to podrobnosti jeho smrti. Utopil se, když zjevně spadl do řeky z mostku poblíž vdovského domu…“

„Tady je vdovský dům?“

„Bydlí tam Bea a její bratr Joshua už od chvíle, kdy zemřel dědeček.“

Grey se domníval, že se slečna Wolfeová dostavila pouze na pohřeb, ale zjevně tu i žila. Zajímavé, že se s ní nesetkal při svých dvou posledních návštěvách.

„Kde přesně je ten vdovský dům?“ chtěl vědět.

„Nachází se několik mil odtud na druhém konci panství. Babička s Beou tam žily po většinu času, zatímco Joshua sloužil v královském námořnictvu. Je majorem, víš? Poté co byl zraněn a posléze propuštěn, nabídl mu strýc Armie, aby se usadil a pracoval na panství jako vrchní myslivec. Což už nyní dělá několik let. Už od doby, kdy ještě žila babička.“

Grey se zamračil. „Myslivec? Vévodův vnuk? Proboha, to není zrovna profese vhodná pro šlechtice.“

„S tím souhlasím, ale domnívám se, že po návratu z armády moc možností k obživě neměl. Nějakou dobu mu trvalo, než se vyléčil ze svých zranění, a stejně zůstal chromý. Teď chodí o holi. Má problémy, když se dostane mezi víc lidí. Obávám se, že jeho mysl je… narušená. Má děsné způsoby. A často zuřivě vybuchne.“

„Ano, válka je schopná tohle s člověkem udělat.“ Potom mu teprve došlo, co se mu Sheridan snaží vysvětlit. „Snad nechceš říct, že máš podezření, že by Joshua Wolfe…“

„Ano, mám. Bojím se, že bratranec mohl zavraždit mého otce.“
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